
AVIS

Au moment d’imprimer le présent texte, le projet de loi S-4 était au stade de la troisième lecture au Sénat.  Le
comité sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles avait déposé le rapport suivant:

“Le JEUDI 29 mars 2001

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles a l'honneur de présenter son

DEUXIÈME RAPPORT

Votre Comité, auquel a été déféré le Projet de loi S-4, Loi no 1 visant à harmoniser le droit fédéral avec le droit civil
de la province de Québec et modifiant certaines lois pour que chaque version linguistique tienne compte du droit
civil et de la common law, a, conformément à l'ordre de renvoi du 7 février 2001, étudié ledit projet de loi et en fait
maintenant rapport sans amendement mais avec l'observation suivante :

Votre Comité note que, dans la lettre du 20 mars 2001 envoyée à l'honorable Lorna Milne, présidente du Comité,
l'honorable Anne McLellan, ministre de la Justice, propose l'addition du paragraphe suivant au résumé du projet de
loi S-4 :

«En général, dans les dispositions où une notion juridique s'exprime par l'usage d'un terme de droit civil et d'un
terme de common law, le terme de droit civil est mentionné le premier dans la version française et le terme de
common law, le premier dans la version anglaise. Par exemple, on retrouvera «immeuble» suivi de «biens réels»
dans la version française et «real property» suivi de «immovables» dans la version anglaise.»

Respectueusement soumis,
La présidente,

LORNA MILNE”

********************************************

NOTICE

At the time of printing, Bill S-4 was undergoing Third Reading before the Senate. The Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs had filed the following report:

“THURSDAY, March 29, 2001

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs has the honour to present its

SECOND REPORT

Your Committee, to which was referred Bill S-4, A First Act to harmonize federal law with the civil law of the
Province of Quebec and to amend certain Acts in order to ensure that each language version takes into account the
common law and the civil law, has, in obedience to the Order of Reference of February 7, 2001, examined the said
Bill and now reports the same without amendment, but with the following observation:

Your Committee notes that, pursuant to the letter of March 20, 2001, sent to the Honourable Lorna Milne, Chair, the
Honourable Anne McLellan, Minister, proposes to add a paragraph to the Summary of Bill S-4, as follows:

"Generally, in provisions that describe a legal concept by using a common law term and a civil law term, the
common law term appears first in the English version and the civil law term appears first in the French version.
Examples of this are "real property and immovables" in the English version and "immeuble et biens réels" in the
French version."

Respectfully submitted, 
LORNA MILNE
Chair”


